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    Pre mojich rodičov

  


  
    Daily soap [‚deɪli ‚soʊp]: angl.: daily = denný, soap = mydlo.


    Koncom štyridsiatych rokov minulého storočia začali spoločnosti vyrábajúce pracie prostriedky vysielať vUSA krátke seriály pre ženy vdomácnosti. Vreklamných prestávkach výrobcovia propagovali svoje produkty. Seriály sa vysielali každý deň včase, keď sa ženy venovali domácim prácam. Tak vzniklo pomenovanie daily soap alebo soap opera – po slovensky mydlová opera či telenovela – pre žáner, ktorý sa dodnes teší veľkej obľube.


    Vpríbehoch ide najmä olásku, rodinné problémy, tajomstvá aintrigy. Dôležitým znakom telenovely je to, že je vpodstate nekonečná. Jednotlivé diely sa často končia vnapínavom mieste deja, aby si diváci zapli televízor aj nasledujúci deň.

  


  
    1


    „Pomoc! Len nie zase tento seriál! Hocičo, len to nie! Prosím, Deborah, prepni.“ Rukami som si zakryla oči ahodila som sa do­zadu na náš starý rozheganý gauč. Fakt sa to nedalo vydržať – tieto supergýčové husľové tóny počas úvodnej zvučky. Fotky hlavných predstaviteľov sich štýlovo vyfúkanými účesmi. Ktomu to vy­umelkované písmo, ktoré sa ťahalo cez celú obrazovku asľubovalo katastrofu: Ashworth Park. Tento seriál bol hotová pohroma.


    Avtaký deň ako dnešný to bola pre mňa už posledná kvapka. Počas predchádzajúcich dvanástich hodín som po a) totálne pokašľala písomku zmatiky, po b) zostala zaseknutá vmetre vtmavom tuneli na Manhattane sďalšími asi 1 573 ľuďmi (abez zlatého Trevora Parkera, ktorý musel vystúpiť ozastávku skôr) apo c) ma na Manhattanskom moste prekvapil lejak, ktorý moje tmavohnedé vlnité vlasy premenil na účes vštýle zmoknutý dlho­srstý pudlík.


    Medzitým už bolo takmer sedem hodín večer aja som túžila iba po lieku na všetky moje trápenia po takom mizernom dni: hodiť sa pred televízor sobrovským pohárom banánovej zmrzliny sbrownies na kolenách asdiaľkovým ovládačom vruke adookola prepínať kanály.


    Nerátala som však stým, že tam už bude sedieť moja staršia sestra Deborah. Smojím zmrzlinovým pohárom na kolenách asovládačom vruke – ten si bránila rovnako, ako si naša jazvečíčka Pebbles bráni svoju obľúbenú hračku.


    „Zabudni!“ zavrčala aškaredo sa na mňa pozrela cez svoje prehnane veľké okuliare, ktoré nosila zmódnych dôvodov, hoci zrak mala absolútne vporiadku. „Zrušila som aj diskusný krúžok, aby som mohla pozerať Ashworth Park. Za nič na svete neprepnem. Je ti to jasné?“


    Zhlboka som si vzdychla amasírovala som si spánky. Titulná melódia mi trhala uši, ale tentoraz som si odpustila jej paródiu vo vlastnom podaní. Smojou sestrou je to na porazenie. Už celé mesiace je závislá od tohto neskutočne sentimentálneho seriálu, ktorý beží večer čo večer na nejakom britskom kanáli. Príbehy šľachtickej rodiny Ashworthovcov na Ostrove ruží vLamanšskom prielive boli také vzdialené realite, že sa to takmer nedalo vydržať. Rozhodne nie pri zapnutom mozgu. Už len ztej smiešnej úvodnej zvučky, vktorej sa pred anglickým panským sídlom páslo stádo oviec azrýchlene odkvitali ruže, mi bolo na vracanie.


    Ashworth Park jednoducho nemal sdobrým vkusom nič spoločné.


    Na tomto seriáli bolo super jedine to, že sa zneho dal dobre robiť posmech. Jednoznačne najlepšie mi to išlo smojou kamarátkou Morgan, ale tá musela dnes pre chrípku zostať vposteli – čo zase skvele pasovalo do celkového obrazu tohto pokazeného dňa.


    Našťastie Deborah teraz civela na obrazovku tak sústredene, že som si mohla uchmatnúť pohár so zmrzlinou bez toho, aby si niečo všimla. Oprela som sa aponorila som lyžičku do studenej krémovej masy.


    „Ešte stále ti to nepripadá ako hlúposť?“ zisťovala som po chvíľke, keď šľachtickému potomkovi, ktorý sa Deborah veľmi páčil, vietor už po tretí raz prefúkol blond vlasy. Pritom som si všimla, ako zo mňa pri mojej obľúbenej zmrzline opadáva napätie. „Čo sa ti páči na tých snoboch aich nekonečných hádkach?“ Zdvihla som lyžicu, nachýlila bradu, našpúlila pery aimitovala britský prízvuk lady Ashworthovej: „Vari ste už celkom potratili rozum, mladá dáma? To je pod vašu úroveň.“


    „Tak ale teraz už dosť!“ rozčúlila sa Deborah. „Ashworthovci nie sú hlúpi. Je to historický šľachtický rod svýznamným menom. Rodokmeň sira Ashwortha siaha dokonca až kViliamovi Dobyvateľovi.“


    „No to ma podrž,“ začudovala som sa naoko apotlačila som smiech. „Nuž, pre mňa za mňa, tak majú teda starobylú históriu asú veľmi vážení. Apritom sú takí strojení aobmedzení, až sú suchopárni. Len sa pozri na toho arogantného synáčika.“ Závan vetra mu práve prefúkol hrivu, hoci sa nachádzal vmiestnosti bez okien. Ako to je, prosím pekne, možné? Tajne vláči so sebou ven­tilátor? Aktomu ten žiarivý úsmev. „Nezdá sa ti, že toho Juliusa objavili vreklame na zubnú pastu?“


    „Volá sa JuliAN!“ opravila ma Deborah. Tvárila sa, ani keby som urazila prezidenta, aja som cítila, ako sa mi sjej durdením vracia dobrá nálada. Uťahovať si zDeborah pri tomto seriáli bolo jednoducho zábavné.


    „Presnejšie povedané, jeho celé meno znie: lord Julian James Llewelin Ashworth.“ Deborah to zobrala vážne. „Waleské meno má po svojej matke, lady Ashworthovej. Tá je zWalesu.“


    Zachichotala som sa. Ten chalan má ešte aj celú kopu hlúpych krstných mien. Tento seriál je plný klišé, až sa človek hanbí namiesto neho. Moje slohy sú určite lepšie než jeho scenár.


    „Hej, presne tak. Aten pes má tiež minimálne rovnako vzne­šený rodokmeň, všakže?“ uškrnula som sa ašibalsky som štu­chla­Deborah do boku. „Ako sa vlastne volá ten obrovský chlpáč? Gatsby?“


    „Gatsby nie je žiadny chlpáč!“ jedovato odvrkla Deborah. „Je to čistokrvný írsky vlkodav aokrem toho mimoriadne užitočný pri nadháňaní na poľovačke.“


    Tak teraz je so mnou amen. Už som sa nemohla zdržať. Kým som bojovala so záchvatom smiechu, hlavou mi prebleskla myšlienka, že by som sa tiež mohla stať scenáristkou, keby som kvôli matike nepreliezla deviaty ročník. Myslím, že také kostrbaté dialógy, aké sú vtomto seriáli, by som určite zvládla.


    „Prestaň sa už konečne chechtať!“ nazlostila sa Deborah. „Nerozumiem, čo Julian hovorí. Okrem toho je to práve napínavé. Do susedstva Ashworth Parku sa prisťahoval nejaký cudzinec menom DeWitt so svojou dcérou. Myslím si, že to dievča poškuľuje po Julianovi.“


    Snažila som sa vzchopiť, ale smiech sa mi nepodarilo potlačiť na dlho. Na vine bol opäť Julius, ehm, Julian, ktorý práve ladne vysadol na koňa apritom znova pyšne pohodil vlasmi. „Nemôžem inak, Deborah. Julianove vlasy zatieňujú dokonca aj nádhernú hrivu jeho koňa,“ lapala som po dychu. „Ato fidlikanie vpozadí ma dorazilo.“


    „Okej, Abby!“ Deborah na okamih pustila televízor zočí, vystrela sa aprepichla ma ľadovým pohľadom. Potom zdvihla ovládač avypla zvuk, pravdepodobne preto, aby som ju mohla naozaj dobre počuť. „Naposledy ťa varujem, nechaj ma teraz vpokoji pozerať Ashworth Park. Inak poviem mame, že sa často vraciaš do svojej izby cez strechu, pretože sa so svojou hyperaktívnou japonskou kamarátkou až do polnoci povaľuješ vtej ošumelej cukrárni. Mame by stačilo pozrieť sa na ukrytý požiarny rebrík.“


    To je pravda. Ak existuje niečo, čo sa naša mama nesmie dozvedieť, tak toto.


    „Volá sa Morgan, okej? Aáno, áno, už odchádzam,“ povedala som azmierlivo som zdvihla ruky. „Hádam ti neodpadnú uši ztej hroznej husľovej hudby. Počuj, to je čisté týranie.“


    Snámahou som sa zdvihla zgauča akútikom oka som videla, že Deborah na mňa zíza, akoby som potratila rozum. „Čo myslíš tými husľami? Zvuk je predsa vypnutý.“


    Och! Správne! Aké zvláštne. Prečo som si namýšľala, že počujem hudbu, ktorá vôbec nehrá? Nezačína mi ztoho seriálu pomaly šibať? Musím sa čo najrýchlejšie vypariť autiahnuť do svojej izby. Atak som uchmatla pohár sposlednými zvyškami banánovej zmrzliny sbrownies, prevesila som si cez plece tašku apráve som siahala po svojej rifľovej bunde, keď som zbadala, že niečo nie je vporiadku. Odrazu som vruke pocítila silné brnenie, akoby mi po nej až kplecu bežal celý húf mravcov.


    Pustila som pohár, akoby ma zasiahol blesk. Zvyšky roztopenej zmrzliny sa roztiekli po maminom koberci.


    „Dokelu, Abby, ty nemehlo, nemôžeš dávať pozor?“ zafrflala Deborah bez toho, aby odvrátila pohľad od telky, ktorá teraz už zase bežala so zvukom. „Nemáme taký upratovací personál ako Ashworthovci.“


    „Prepáč, ja, ehm…“ jachtala som totálne zmätená azdesene som civela na svoju ruku. Tá sa začala za sprievodu jasných bleskov akoby rozplývať, no hneď sa znova objavila. Odohralo sa to tak rýchlo, že som si to ledva všimla.


    Od ľaku som poskočila.


    „Aaaaah!“ skríkla som. „Deborah! Moja ruka! Videla si to?“


    „Čo je? Ukáž ju sem,“ podráždene zahundrala Deborah ahrubo si ma pritiahla ksebe. Teraz to opäť prestalo. „Čo je sňou? Odlupuje sa ti lak, no a? Vyzerá to fakt hrozne. Môžeš prestať stýmito žartíkmi anechať ma konečne na pokoji?“


    Neodpovedala som hneď. Čo sa to zrazu so mnou deje? Najprv som počula tie imaginárne husle apotom sa ešte aj moja ruka začala zvláštne… mihotať, ako keď niečo ruší televízny obraz.


    Určite trpím poruchami videnia. Deborah stále číta nejaké vedecké časopisy anedávno sa zapísala na kurz prvej pomoci. Určite vie, pri ktorej chorobe sa vyskytujú poruchy videnia. Mám sa jej opýtať? No necítim sa vôbec zle. Alebo žeby na mňa vmetre zaútočili zvlášť agresívne chrípkové vírusy apráve blúznim vhorúčke?


    To nie je normálne.


    „Ja vôbec nežartujem. Ja…“ pokúsila som sa to vysvetliť, no hneď som aj prestala, lebo vtomto okamihu sa brnenie presunulo do mojej pravej nohy. Ten čudný pocit bol čoraz intenzívnejší. Prenikal nahor celým mojím telom až pod bradu. Práve keď som si chcela sadnúť, akoby mi niekto spod nôh odtiahol zem. Apotom všetko stmavlo.


    VONKU – OSAMELÝ KÚSOK LESA – DEŇ


    JULIAN, príťažlivý syn Ashworthovcov, jazdí po lese na svojom plnokrvníkovi, snehobielej kobyle LEONDRE. Má na sebe bielu košeľu avyleštené jazdecké čižmy. Optimisticky sa díva do trblietajúceho sa slnka, ktoré preniká cez koruny stromov. Keď prechádza cez potok, Leondra odrazu nastraží pravé ucho, akoby niečo začula.


    JULIAN (ustarostene)


    Čo sa deje, Leondra? Čo ti je?


    LEONDRA


    (zaerdží)


    JULIAN


    Pozri sa. (Ukáže do diaľky.) Zdá sa, že tam vblate zapadlo nejaké auto.


    LEONDRA


    (súhlasne zaerdží)


    JULIAN (Objaví vaute muža adievča.)


    Pane! Zdá sa, že potrebujete pomoc.


    DEWITT, atraktívny podnikateľ, päťdesiatnik, zarážajúco podobný Georgeovi Clooneymu, vystupuje zauta, ktoré je hlboko zapadnuté vbahne. Má oblečený drahý prúžkovaný oblek, ktorého lem je umazaný od blata.


    DEWITT (posmešne)


    Ako mi chcete pomôcť? Tu vlese nie je mobilný signál avy sedíte iba na koni. Alebo náhodou pracujete vodťahovacej službe?


    LYDIA, asi štrnásťročné prekrásne dievča, vylezie zo zadného sedadla. Keď zbadá Juliana, líca jej jemne sčervenejú.


    JULIAN (ešte vždy šarmantne)


    Samozrejme, že nie som odťahovacia služba. (Čosi hľadá vsedlovej brašne.) Ale očividne ste dostali defekt aja mám našťastie so sebou zdvihák. Smiem sa predstaviť? Julian Ashworth, môj otec je trinásty gróf zRosingtonu abýva tu neďaleko.


    DEWITT (zrazu priateľsky)


    Julian Ashworth. Teší ma, že vás spoznávam. Ja som Robert DeWitt. Toto je moja dcéra Lydia.


    LYDIA (ukloní sa)


    Môj ocko zdedil starú vidiecku vilu achce sa tu usadiť. Čoskoro budeme susedia.


    JULIAN (vymieňa pneumatiku rýchlo ako blesk)


    Susedia? Och, ako často som si prial mať susedov! Vzime je to tu na ostrove dosť bezútešné. (Pohodí vlasmi dozadu.) No teraz sa poďme radšej niekam schovať. Nechcete sa unás zohriať?


    LYDIA


    Och áno.


    JULIAN (prevesí Lydii cez plecia svoj kabát)


    Aby si neprechladla. (Opäť pohodí vlasmi dozadu, potom sa obráti kDeWittovi.) Prosím, nasledujte ma, pane. Do Ashworth Parku je to iba zopár míľ.
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    VNÚTRI – MODRÝ SALÓN VASHWORTH PARKU – DEŇ


    Slúžka práve servíruje LORDOVI aLADY ASHWORTHOVCOM čaj, keď do miestnosti vstúpi Julian. Pri výmene pneumatiky na DeWittovom aute si zašpinil oblečenie.


    LADY ASHWORTHOVÁ (rozbehne sa knemu)


    Chlapče, ako to vyzeráš? Čo sa stalo?


    JULIAN


    Nič mi nie je. Ale priviedol som so sebou návštevu.


    TETA GLADYS, výstredne oblečená lady sklobúkom, má tesne po šesťdesiatke, ohŕňa nos.


    TETA GLADYS


    Návštevu? Môžem len dúfať, že použila štrkový chodník namiesto toho, aby dupala krížom cez môj trávnik ako posledný návštevník, ten zavalitý mäsiar zRosingtonu. Impertinentný človek!


    JULIAN


    Toto sú naši noví susedia. (Predstaví DeWitta aLydiu). Čoskoro sa nasťahujú do vily po zosnulej lady DeWittovej. Lydia je vnučka starej dámy apán DeWitt je prezidentom mediálnej spoločnosti. Okrem iného vydáva časopis Rich & Royal.


    LADY ASHWORTHOVÁ (už sa vidí na obálke)


    Och, mediálny magnát.


    TETA GLADYS (pohŕdavo)


    Och, mediálny magnát.


    LORD ASHWORTH (ukáže na pohovku)


    Sadnite si predsa. Rodina ako tá naša má radosť znových známostí. Veď počas spoločenských udalostí vidí človek vždy tie isté tváre. Iba naši dvaja synovia, Julian aJasper, poznajú veľa ľudí zRosingtonu, jedinej dediny vokolí.


    Lord Ashworth kývne hlavou smerom ksvojmu druhému synovi JASPEROVI, ktorý sedí obďaleč anezúčastnene si číta knihu ofotografovaní.


    LORD ASHWORTH (DeWittovi)


    Nemali by ste chuť prísť knám dnes na večeru? Giles, pošlite pánovi DeWittovi ajeho dcére domov pozvánku.


    LADY ASHWORTHOVÁ (natešene)


    Keby sme nemali Juliana, museli by sme znášať vždy tú istú spoločnosť.


    TETA GLADYS (pochopí narážku)


    Pff!
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